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11
מַּשָּׂא֙הַ

Пророчество
אֲשֶׁר֣

которое
חָזָ֔ה
видел

חֲבַקּ֖וּק
Аввакум

יאהַ נָּבִֽ
пророк

׃
2

עַד
До

אָ֧נָה־
каких пор

יְהוָה֛
ЙХВХ

שִׁוַּעְ֖תִּי
взывал я

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

תִשְׁמָע֑
слышишь

אֶזְעַ֥ק
вопию

אֵלֶי֛
к

ךָ
Тебе

ס חָמָ֖
насилие

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

יעַ תוֹשִֽׁ
спасаешь

׃
3

֣ מָּהלָ
зачем

תַרְאֵ֤
даёшь видеть

נִי
мне

֙ אָוֶ֙ן
злодейство

וְ
и

עָמָל֣
[на] страдание

יט תַּבִּ֔
взираешь

וְ
и

ד שֹׁ֥
опустошение

וְ
и

ס חָמָ֖
насилие

נֶגְדִּ֑לְ
пред

י
мною

וַ
и

י יְהִ֧
был

יב רִ֦
спор

וּ
и

מָד֖וֹן
раздор

א יִשָּֽׂ
поднимается

׃
4

עַל
По

כֵּן֙־
сему

תָּפ֣וּג
цепенеет

ה תּוֹרָ֔
закон

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ יֵצֵ֥
выходит

לָ
на

נֶצַ֖ח
веки

מִשְׁפָּט֑
правосудие

י כִּ֤
ибо

רָשָׁע֙
нечестивый

יר מַכְתִּ֣
окружает

אֶת
-

יקהַ־ צַּדִּ֔
праведного

עַל
по

כֵּן֛־
сему

א יֵצֵ֥
выходит

מִשְׁפָּ֖ט
правосудие

ל מְעֻקָּֽ
извращённое

׃
5

רְא֤וּ
Смотри́те

בַ
на

גּוֹיִם֙
народы

וְֽ
и

יטוּ הַבִּ֔
взгляните

וְ
и

תַּמְּה֖וּ הִֽ
изумляйтесь

תְּמָה֑וּ
изумитесь

כִּי
ибо

֙־ עַל פֹ֙
дело

פֹּעֵל֣
[Я] соделаю

בִּֽ
во

ימֵי
дни

ם כֶ֔
ваши

א ֹ֥ ל
[которому] не

ינוּ תַאֲמִ֖
поверите

י כִּ֥
когда

ר יְסֻפָּֽ
будет рассказано

׃
6

י כִּֽ
Ибо

הִנְ־
вот

נִי֤
Я

מֵקִים֙
воздвигаю

אֶת
-

־

יםהַ כַּשְׂדִּ֔
Халдеев

גּ֖וֹיהַ
народ

מַּר֣הַ
жестокий

וְ
и

נִּמְהָר֑הַ
стремительный

הוֹלֵךְ֙הַֽ
ходящий

לְ
по

מֶרְחֲבֵי
просторам

רֶץ־ אֶ֔
земли́

שֶׁתלָ רֶ֖
овладеть

מִשְׁכָּנ֥וֹת
жилищами

לּאֹ
[которые] не

וֹלֽ־
его

׃
7

אָיֹ֥ם
Страшен

וְ
и

א נוֹרָ֖
грозен

ה֑וּא
он

מִמֶּ֕
от

נּוּ
него

מִשְׁפָּט֥
правосудие

וֹ
его

וּ
и

שְׂאֵת֖
величие

וֹ
его

א יֵצֵֽ
выходит

׃
8

וְ
И

קַלּ֙וּ
быстры

מִ
более

ים נְּמֵרִ֜
барсов

י סוּסָ֗
кони

ו
его

וְ
и

֙ חַדּוּ
остры

מִ
более

זְּאֵבֵ֣י
волков

רֶב עֶ֔
ве́чера

וּ
и

שׁוּ פָ֖
скачут

רָשָׁי֑ פָּֽ
всадники

ו
его

וּ
и

רָשָׁי פָֽ
всадники

֙ ו
его

מֵ
от

רָח֣וֹק
далека

אוּ יָבֹ֔
приходят

פוּ יָעֻ֕
летят

כְּ
как

נֶשֶׁ֖ר
орёл

חָ֥שׁ
спешащий

אֱכֽוֹללֶ
пожрать

׃
9

כֻּלֹּ
весь

ה֙
он

לְ
для

חָמָס֣
насилия

יָב֔וֹא
придёт

מְגַמַּ֥ת
устремление

פְּנֵי
лиц

הֶ֖ם
их

ימָ קָדִ֑
вперёд

ה

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֥
собрал

כַּ
как

ח֖וֹל
песок

בִי שֶֽׁ
пленных

׃
10

וְ
И

הוּא֙
он

בַּ
над

מְּלָכִ֣ים
царями

ס יִתְקַלָּ֔
издевается

וְ
и

רֹזְנִ֖ים
властители

מִשְׂחָק֣
посмешище

ל֑
для

וֹ
него

ה֚וּא
он

לְ
над

כָל
всякою

מִבְצָר֣־
крепостью

ק יִשְׂחָ֔
смеётся

וַ
и

ר יִּצְבֹּ֥
насыпал

עָפָ֖ר
прах

וַֽ
и

יִּלְכְּדָֽ
захватил

הּ
её

׃
11

אָז֣
Тогда

חָלַ֥ף
пронёсся

ר֛וּחַ
[как] ветер

וַֽ
и

ר יַּעֲבֹ֖
прошёл

וְ
и

אָשֵׁם֑
понёс вину

ז֥וּ
чья

כֹח֖
сила

וֹ
его

לֵ
[есть]

אלֹהֽ
бог

וֹ
его

׃
12

הֲ
Разве

ל֧וֹא
не

אַתָּ֣ה
Ты

מִ
от

דֶם קֶּ֗
древности

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהַ֛
Бог

י
мой

קְדֹשִׁ֖
Святой

י
мой

א ֹ֣ ל
не

נָמ֑וּת
умрём

יְהוָה֙
ЙХВХ

לְ
для

מִשְׁפָּט֣
суда

שַׂמְתּ֔
поставил Ты

וֹ
его

וְ
и

צ֖וּר
Твердыня

יחַלְ הוֹכִ֥
обличать

יְסַדְתּֽ
предназначил Ты

וֹ
его

׃
13

טְה֤וֹר
Чист

עֵינַיִ֙ם֙
очами

מֵ
чтобы

רְא֣וֹת
[не] видеть

ע רָ֔
злое

וְ
и

יט הַבִּ֥
взирать

אֶל
на

ל־ עָמָ֖
страдание

א ֹ֣ ל
не

תוּכָל֑
можешь

מָּהלָ֤
зачем

תַבִּיט֙
взираешь

ים בּֽוֹגְדִ֔
[на] вероломных

ישׁ תַּחֲרִ֕
молчишь

בְּ
когда

בַלַּ֥ע
поглощает

ע רָשָׁ֖
нечестивый

יק צַדִּ֥
праведного

מִמֶּֽ
более

נּוּ
него

׃
14

וַ
И

תַּעֲשֶׂ֥ה
сделал Ты

ם אָדָ֖
человека

כִּ
как

דְגֵי֣
рыб

יָּם֑הַ
мо́ря

כְּ
как

מֶשׂ רֶ֖
пресмыкающееся

לאֹ
нет

ל־ מֹשֵׁ֥
владычествующего

בּֽ
над

וֹ
ним

׃
15

כֻּלֹּ
Всего

ה֙
его

חַכָּה֣בְּ
крючком

ה עֲלָ֔ הֵֽ
поднял

יְגֹרֵ֣
влечёт

הוּ
его

חֶרְמ֔בְ
сетью

וֹ
своей

וְ
и

יַאַסְפֵ֖
собирает

הוּ
его

מִכְמַרְתּ֑בְּ
неводом

וֹ
своим

עַל
по

כֵּ֖ן־
сему

יִשְׂמַ֥ח
радуется

וְ
и

יל יָגִֽ
ликует

׃
16
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עַל
По

כֵּן֙־
сему

יְזַבֵּחַ֣
приносит жертву

חֶרְמ֔לְ
се́ти

וֹ
своей

וִֽ
и

יקַטֵּ֖ר
кадит

מִכְמַרְתּ֑לְ
неводу

וֹ
своему

י כִּ֤
ибо

בָ
от

הֵמָּ֙ה֙
них

שָׁמֵן֣
обильн‹а›

חֶלְק֔
доля

וֹ
его

וּ
и

מַאֲכָל֖
пища

וֹ
его

ה בְּרִאָֽ
тучна

׃
17

הַ֥
Разве

עַל
по

כֵּ֖ן
сему

יק יָרִ֣
опорожнит

חֶרְמ֑
сеть

וֹ
свою

וְ
и

יד תָמִ֛
всегда

גלַ הֲרֹ֥
убивать

גּוֹיִ֖ם
народы

א ֹ֥ ל
не

יַחְמֽוֹל
пощадит

ס׃ 

21
עַל
На

מִשְׁמַרְתִּ֣־
страже

י
моей

דָה אֶעֱמֹ֔
стану

וְ
и

תְיַצְּבָ֖ה אֶֽ
встану

עַל
на

מָצ֑וֹר־
укреплении

וַ
и

ה אֲצַפֶּ֗
буду высматривать

לִ
чтобы

רְאוֹת֙
видеть

מַה
что

יְדַבֶּר־
будет говорить

בִּ֔־
во

י
мне

וּ
и

מָ֥ה
что

יב אָשִׁ֖
отвечу

עַל
на

תּוֹכַחְתִּֽ־
обличение

י
моё

׃
2

וַ
И

֤ יַּעֲנֵ
ответил

נִי
мне

יְהוָה֙
ЙХВХ

וַ
и

אמֶר ֹ֔ יּ
сказал

כְּת֣וֹב
напиши

חָז֔וֹן
виде́ние

וּ
и

בָאֵ֖ר
изъясни

עַל
на

לֻּח֑וֹתהַ־
скрижалях

עַן לְמַ֥
чтобы

יָר֖וּץ
бежал

ק֥וֹרֵא
читающий

וֹבֽ
его

׃
3

י כִּ֣
Ибо

ע֤וֹד
ещё

֙ חָזוֹן
виде́ние

לַ
к

ד מּוֹעֵ֔
сроку

וְ
и

חַ יָפֵ֥
спешит

לַ
к

ץ קֵּ֖
концу

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יְכַזֵּב֑
солжёт

אִם
если

־

יִתְמַהְמָהּ֙
помедлит

חַכֵּה
жди

וֹל֔־
его

י כִּֽ
ибо

א־ ֹ֥ ב
придя

א ֹ֖ יָב
придёт

א ֹ֥ ל
не

ר יְאַחֵֽ
замедлит

׃
4

הִנֵּה֣
Вот

ה עֻפְּלָ֔
надменна

לאֹ
не

־

ה יָשְׁרָ֥
пряма

נַפְשׁ֖
душа

וֹ
его

בּ֑
в

וֹ
нём

וְ
а

יק צַדִּ֖
праведный

בֶּ
в

אֱמוּנָת֥
верности

וֹ
своей

יִחְיֶֽה
жив будет

׃
5

וְ
И

אַף֙
тем более

י כִּֽ
что

יַּיִ֣ןהַ־
вино

בּוֹגֵ֔ד
вероломно

גֶּבֶ֥ר
муж

יר יָהִ֖
надменный

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִנְוֶה֑
успокоится

אֲשֶׁר֩
который

יב הִרְחִ֙
расширил

כִּ
как

שְׁא֜וֹל
преисподняя

נַפְשׁ֗
душу

וֹ
свою

וְ
и

ה֤וּא
он

כַ
как

מָּוֶ֙ת֙
смерть

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

ע יִשְׂבָּ֔
насытится

וַ
и

ף יֶּאֱסֹ֤
собрал

אֵלָי
к

֙ ו
себе

כָּל
все

םהַ־ גּוֹיִ֔
народы

וַ
и

ץ יִּקְבֹּ֥
созвал

אֵלָ֖י
к

ו
себе

כָּל
все

יםהָ־ עַמִּֽ
народы

׃
6

הֲ
разве

לוֹא
не

אֵלֶּ֣ה־
эти

כֻלָּ֗
все

ם
они

עָלָי
о

֙ ו
нём

מָשָׁל֣
притчу

אוּ יִשָּׂ֔
произнесут

וּ
и

מְלִיצָ֖ה
иносказание

חִיד֣וֹת
загадок

וֹל֑
ему

וְ
и

ר יאֹמַ֗
скажет

ה֚וֹי
го́ре

מַּרְבֶּה֣הַ
умножающему

לּאֹ
не

וֹל֔־
своё

עַד
до

י־ מָתַ֕
каких пор

וּ
и

יד מַכְבִּ֥
отягощающему

עָלָ֖י
на

ו
себя

יט עַבְטִֽ
залог‹и›

׃
7

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

תַע פֶ֗
вдруг

֙ יָקוּ֙מוּ
восстанут

י נֹשְׁכֶ֔
кусающие

ךָ
тебя

וְ
и

יִקְצ֖וּ
пробудятся

מְזַעְזְעֶי֑
сотрясающие

ךָ
тебя

וְ
и

יתָ הָיִ֥
будешь

מְשִׁסּ֖וֹתלִ
разграблени‹ем›

לָֽ
для

מוֹ
них

׃
8

י כִּֽ
Ибо

אַתָּ֤ה
ты

֙ שַׁלּוֹ֙תָ
ограбил

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

יְשָׁלּ֖וּ
ограбят

ךָ
тебя

כָּל
весь

יֶתֶ֣ר־
остаток

ים עַמִּ֑
народов

מִ
от

דְּמֵ֤י
кро́ви

אָדָם֙
человека

וַ
и

חֲמַס
насилия

רֶץ־ אֶ֔
земли́

קִרְיָה֖
го́рода

וְ
и

כָל
всех

־

יֹ֥שְׁבֵי
жителей

בָֽ
в

הּ
нём

פ׃ 
9

ה֗וֹי
Го́ре

בֹּצֵ֛עַ
стяжающему

צַע בֶּ֥
корысть

ע רָ֖
злую

לְ
для

בֵית֑
до́ма

וֹ
своего

לָ
чтобы

שׂ֤וּם
поставить

בַּ
на

מָּרוֹם֙
высоте

קִנּ֔
гнездо

וֹ
своё

לְ
чтобы

הִנָּצֵ֖ל
избавиться

מִ
от

כַּף
длани

ע־ רָֽ
зла

׃
10

יָעַ֥צְתָּ
Умыслил ты

שֶׁת בֹּ֖
стыд

לְ
для

בֵיתֶ֑
до́ма

ךָ
твоего

קְצוֹת
истребляя

ים־ עַמִּ֥
народы

ים רַבִּ֖
многие

וְ
и

חוֹטֵ֥א
согрешаешь

נַפְשֶֽׁ
[против] души́

ךָ
твоей

׃
11

כִּי
Ибо

בֶן־ אֶ֖
камень

מִ
из

יר קִּ֣
стены́

תִּזְעָק֑
возопиет

וְ
и

יס כָפִ֖
брус

מֵ
из

עֵ֥ץ
де́рева

יַעֲנֶֽ
ответит

נָּה
ему

פ׃ 
12

ה֛וֹי
Го́ре

בֹּנֶה֥
строящему

יר עִ֖
город

יםבְּ דָמִ֑
кровью
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וְ
и

כוֹנֵן֥
утверждающему

קִרְיָה֖
город

הבְּ עַוְלָֽ
неправдою

׃
13

הֲ
Разве

ל֣וֹא
не

הִנֵּ֔ה
вот

מֵ
от

יְהוָה֣אֵ֖ת
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וְ
и

יגְע֤וּ יִֽ
трудятся

עַמִּים֙
народы

בְּ
для

שׁ־דֵי אֵ֔
огня

וּ
и

ים לְאֻמִּ֖
племена

בְּ
для

יק־דֵי רִ֥
тщеты

פוּ יִעָֽ
утомятся

׃
14

כִּי֚
Ибо

תִּמָּלֵא֣
наполнится

רֶץהָ אָ֔
земля

עַתלָ דַ֖
познанием

אֶת
-

כְּב֣וֹד־
славы

יְהוָה֑
ЙХВХ

כַּ
как

יִם מַּ֖
во́ды

יְכַסּ֥וּ
покрывают

יָֽם־עַל
море

ס׃ 
15

ה֚וֹי
Го́ре

ה מַשְׁקֵ֣
поящему

רֵעֵ֔
ближнего

הוּ
своего

חַ מְסַפֵּ֥
примешивающему

חֲמָתְ
ярость

ךָ֖
твою

וְ
и

אַף֣
даже

שַׁכֵּר֑
опьяняющему

עַן לְמַ֥
чтобы

יט הַבִּ֖
взирать

עַל
на

־

מְעוֹרֵי
наготу

ם הֶֽ
их

׃
16

שָׂבַ֤עְתָּ
Насытился ты

֙ קָלוֹן
бесчестием

מִ
вместо

כָּב֔וֹד
славы

ה שְׁתֵ֥
пей

גַם
также

תָּה־ אַ֖
ты

וְ
и

עָרֵ֑ל הֵֽ
будь посрамлён

תִּסּ֣וֹב
обратится

י עָלֶ֗
на

ךָ
тебя

כּ֚וֹס
чаша

ין יְמִ֣
десницы

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

קִיקָל֖וֹן
позор

עַל
на

כְּבוֹדֶֽ־
славу

ךָ
твою

׃
17

י כִּ֣
Ибо

חֲמַ֤ס
насилие

֙ לְבָנוֹן
Ливана

יְכַסֶּ֔
покроет

ךָּ
тебя

וְ
и

ד שֹׁ֥
опустошение

בְּהֵמ֖וֹת
скота

יְחִיתַ֑
устрашит

ן
их

מִ
от

דְּמֵ֤י
кро́ви

אָדָם֙
человека

וַ
и

חֲמַס
насилия

רֶץ־ אֶ֔
земли́

קִרְיָה֖
го́рода

וְ
и

כָל
всех

יֹ֥שְׁבֵי־
жителей

בָֽ
в

הּ
нём

ס׃ 
18

ה מָֽ
Что

הוֹעִי֣ל־
пользы принёс

סֶל פֶּ֗
истукан

י כִּ֤
что

פְסָל
вытесал

וֹ֙
его

צְר֔ יֹֽ
образовавший

וֹ
его

מַסֵּכָ֖ה
литой кумир

וּ
и

מ֣וֹרֶה
учитель

שָּׁקֶ֑ר
лжи

י כִּ֣
ибо

ח בָטַ֞
положился

יֹצֵ֤ר
образовавший

יִצְר
создание

וֹ֙
своё

י עָלָ֔
на

ו
него

עֲשׂ֖וֹתלַ
делая

ים אֱלִילִ֥
идолов

ים אִלְּמִֽ
немых

ס׃ 
19

ה֣וֹי
Го́ре

אֹמֵ֤ר
говорящему

עֵץ֙לָ
дереву

יצָ הָקִ֔
воспряни

ע֖וּרִיה
пробудись

אֶבֶ֣ןלְ
камню

דּוּמָם֑
безмолвному

ה֣וּא
он

ה יוֹרֶ֔
научит

הִנֵּה
вот

ה֗וּא־
он

תָּפוּשׂ֙
обложен

זָהָב֣
зо́лотом

וָ
и

סֶף כֶ֔
серебром

וְ
а

כָל
всякого

ר֖וּחַ־
дыхания

ין אֵ֥
нет

בְּ
в

קִרְבּֽ
среде

וֹ
его

׃
20

וַֽ
А

יהוָה֖
ЙХВХ

בְּ
в

הֵיכַל֣
храме

קָדְשׁ֑
святыни

וֹ
Его

ס הַ֥
тише!

מִ
пред

פָּנָי֖
лицом

ו
Его

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] Авв 2:17; [17] Авв 2:8;

31
תְּפִלָּ֖ה
Молитва

חֲבַקּ֣וּקלַ
Аввакума

יאהַ נָּבִ֑
пророка

עַ֖ל
на

שִׁגְיֹנֽוֹת
плачевных песнях

׃
2

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

שָׁמַעְ֣תִּי
услышал я

שִׁמְעֲ
весть

֮ ךָ
[о] Тебе

יָרֵאתִי֒
убоялся

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

עָלְ פָּֽ
дело

ךָ֙
Твоё

בְּ
в

רֶב קֶ֤
среде

שָׁנִים֙
лет

י חַיֵּ֔
оживи

הוּ
его

בְּ
в

רֶב קֶ֥
среде

שָׁנִ֖ים
лет

יעַ תּוֹדִ֑
дай знать

בְּ
во

גֶז רֹ֖
гневе

רַחֵ֥ם
помиловать

תִּזְכּֽוֹר
вспомни

׃
3

֙ אֱל֙וֹהַ
Бог

מִ
от

תֵּימָן֣
Фемана

יָב֔וֹא
придёт

וְ
и

קָד֥וֹשׁ
Святой

מֵֽ
от

הַר
горы́

ן־ פָּארָ֖
Фарана

סֶלָ֑ה
села

כִּסָּ֤ה
покрыло

שָׁמַיִ֙ם֙
небеса

הוֹד֔
величие

וֹ
Его

וּ
и

תְהִלָּת֖
хвалою

וֹ
Его

מָלְאָ֥ה
наполнилась

רֶץהָ אָֽ
земля

׃
4

וְ
и

גַהּ֙ נֹ֙
сияние

כָּ
как

א֣וֹר
свет

הְיֶ֔ה תִּֽ
будет

קַרְנַיִ֥ם
рога́

מִ
от

יָּד֖
руки́

וֹ
Его

ל֑
у

וֹ
Него

וְ
и

שָׁ֖ם
там

חֶבְי֥וֹן
сокрытие

עֻזּֽ
мощи

וֹ
Его

׃
5

לְ
пред

פָנָי֖
лицом

ו
Его

יֵלֶ֣ךְ
пойдёт

דָּ֑בֶר
мор

www.bible.in.ua  09.08.2026 Аввакума (еврейский текст) гл.3 5



וְ
и

א יֵצֵ֥
выйдет

שֶׁף רֶ֖
пламя

לְ
у

י רַגְלָֽ
ног

ו
Его

׃
6

עָמַד֣
стал

וַ׀
и

דֶד יְמֹ֣
поколебал

רֶץ אֶ֗
землю

רָאָה֙
увидел

וַ
и

יַּתֵּ֣ר
всколыхнул

גּוֹיִ֔ם
народы

וַ
и

֙ צְצוּ יִּתְפֹּֽ
рассыпались

הַרְרֵי
го́ры

ד־ עַ֔
вечности

שַׁח֖וּ
склонились

גִּבְע֣וֹת
холмы

עוֹלָם֑
вечные

הֲלִיכ֥וֹת
шествия

עוֹלָ֖ם
вечные

לֽ
у

וֹ
Него

׃
7

תַּ֣חַת
под

וֶן אָ֔
бедою

יתִי רָאִ֖
видел я

אָהֳלֵי֣
шатры

כוּשָׁן֑
Хусана

יִרְגְּז֕וּ
содрогнутся

יְרִיע֖וֹתן
полотнища

רֶץ אֶ֥
земли́

מִדְיָֽן
Мадиама

ס׃ 
8

הֲ
разве

בִ
на

נְהָרִים֙
ре́ки

חָרָ֣ה
разгорелся

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ם אִ֤
или

בַּ
на

נְּהָרִים֙
ре́ки

אַפֶּ֔
гнев

ךָ
Твой

אִם
или

בַּ־
на

יָּם֖
море

עֶבְרָתֶ֑
неистовство

ךָ
Твоё

י כִּ֤
ибо

תִרְכַּב֙
едешь верхом

עַל
на

י־ סוּסֶ֔
конях

ךָ
Твоих

י מַרְכְּבֹתֶ֖
колесницы

ךָ
Твои

יְשׁוּעָֽה
спасение

׃
9

עֶרְיָה֤
донага

תֵעוֹר֙
обнажается

קַשְׁתֶּ֔
лук

ךָ
Твой

שְׁבֻע֥וֹת
клятвы

מַטּ֖וֹת
древков

מֶר אֹ֣
речь

סֶלָ֑ה
села

נְהָר֖וֹת
реками

תְּבַקַּע
рассекаешь

רֶץ־ אָֽ
землю

׃
10

רָא֤וּ
видели

ךָ
Тебя

֙ יָחִי֙לוּ
трепетали

ים הָרִ֔
го́ры

זֶרֶ֥ם
ливень

יִם מַ֖
вод

עָבָר֑
прошёл

נָתַ֤ן
дала

תְּהוֹם֙
бездна

קוֹל֔
голос

וֹ
свой

ר֖וֹם
ввысь

י יָדֵ֥
ру́ки

הוּ
свои

א נָשָֽׂ
подняла

׃
11

מֶשׁ שֶׁ֥
солнце

חַ יָרֵ֖
луна

עָמַ֣ד
стал‹и›

זְבֻלָ֑
в обиталище

לְה
при

א֤וֹר
свете

חִצֶּי֙
стрел

ךָ֙
Твоих

כוּ יְהַלֵּ֔
ходят

לְ
при

נֹ֖גַהּ
сиянии

ק בְּרַ֥
молнии

חֲנִיתֶֽ
копья́

ךָ
Твоего

׃
12

בְּ
в

זַעַ֖ם
негодовании

תִּצְעַד
шествуешь

אָרֶ֑ץ־
[по] земле

בְּ
во

ף אַ֖
гневе

תָּד֥וּשׁ
попираешь

ם גּוֹיִֽ
народы

׃
13

֙ יָצָא֙תָ
вышел Ты

לְ
для

יֵשַׁ֣ע
спасения

עַמֶּ֔
народа

ךָ
Твоего

לְ
для

יֵשַׁ֖ע
спасения

אֶת
-

מְשִׁיחֶ֑־
помазанника

ךָ
Твоего

מָחַ֤צְתָּ
сокрушил

רּאֹשׁ֙
главу

מִ
из

בֵּי֣ת
до́ма

ע רָשָׁ֔
нечестивого

עָר֛וֹת
обнажая

יְס֥וֹד
основание

עַד
до

צַוָּא֖ר־
шеи

לָה סֶֽ
села

פ׃ 
14

בְתָּ נָקַ֤
пронзил

מַטָּיבְ
древками

֙ ו
его

אשׁ ֹ֣ ר
голову

י פְּרָזָ֔
воинов

ו
его

יִסְעֲר֖וּ
ринулись

הֲפִיצֵ֑לַ
рассеять

נִי
меня

עֲלִ֣יצֻתָ֔
ликование

ם
их

כְּמוֹ
как

ללֶ־ אֱכֹ֥
пожрать

עָנִ֖י
бедного

בַּ
в

ר מִּסְתָּֽ
тайнике

׃
15

כְתָּ דָּרַ֥
ступил Ты

בַ
в

יָּם֖
море

סוּסֶי֑
конями

ךָ
Твоими

מֶר חֹ֖
[в] громаду

יִם מַ֥
вод

ים רַבִּֽ
многих

׃
16

שָׁמַעְ֣תִּי
услышал я

׀

וַ
и

תִּרְגַּז֣
содрогнулось

בִּטְנִ֗
чрево

י
моё

לְ
при

֙ קוֹל
звуке

צָלֲל֣וּ
задрожали

שְׂפָתַ֔
губы

י
мои

יָב֥וֹא
вошла

ב רָקָ֛
гниль

בַּ
в

עֲצָמַ֖
кости

י
мои

וְ
и

תַחְתַּ֣
подо

י
мною

אֶרְגָּז֑
содрогнусь

אֲשֶׁ֤ר
чтобы

֙ אָנוּ֙חַ
успокоиться мне

לְ
в

י֣וֹם
день

ה צָרָ֔
скорби

עֲל֖וֹתלַ
взойти

לְ
на

עַ֥ם
народ

יְגוּדֶֽ
[что] нападёт [на]

נּוּ
него

׃
17

י כִּֽ
хотя

תְאֵנָה֣־
смоковница

א ֹֽ ל
не

ח־ תִפְרָ֗
расцветёт

וְ
и

אֵ֤ין
нет

֙ יְבוּל
плода

בַּ
на

ים גְּפָנִ֔
лозах

כִּחֵשׁ֙
обмануло

מַעֲשֵׂה
дело

יִת־ זַ֔
маслины

וּ
и

שְׁדֵמ֖וֹת
поля́

לאֹ
не

עָשָׂ֣ה־
сделал‹и›

כֶל אֹ֑
пищи

גָּזַר֤
отсек‹ли›

מִ
из

מִּכְלָה֙
загона

אן ֹ֔ צ
овец

וְ
и

ין אֵ֥
нет

ר בָּקָ֖
волов

בָּ
в

ים רְפָתִֽ
стойлах

׃
18

וַ
а

אֲנִ֖י
я

בַּ
о

יהוָה֣
ЙХВХ

אֶעְל֑וֹזָה
восторжествую

ילָה אָגִ֖
возликую

בֵּ
о

י אלֹהֵ֥
Боге

יִשְׁעִֽ
спасения

י
моего

׃
19

יְהוִהּ֤
ЙХВХ

֙ אֲדֹנָי
Владыка

חֵילִ֔
сила

י
моя

וַ
и

יָּשֶׂ֤ם
сделал

רַגְלַ
но́ги

֙ י
мои

כָּֽ
как

אַיָּל֔וֹת
лани

וְ
и

עַ֥ל
на

בָּמוֹתַ֖
высо́ты

י
мои

֑ יַדְרִכֵ
поведёт

נִי
меня

חַלַ מְנַצֵּ֖
начальнику хора

בִּ
на

נְגִינוֹתָֽ
струнных орудиях

י
моих

׃
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